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В общем, давным-давно были женщины-волки, отчего они так бывают мы удивлялись.
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И нам старые люди так говорили:
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Ну, мол, кто так хотел, тот, мол… у нас были мельницы, где мололи кукурузу, злаки и т.д., муку, и это 
называлось осетинская мельница.
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И, мол, когда под мельницей она проходила, то тот, кто хотел превратиться в женщину-волка, тот и 
превращался в женщину-волка, когда проходил под мельницей.
2.4  Гъемæ-иу
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И тогда на кого она была зла, она заходила в их сараи и уничножала их скот.
3.1  Иу

иу
один

 
 хатт
хатт
раз

 
 куы
куы
если

 
 уыди
уыд
быть

 -и
PST.INTR.3SG

 
 уæд-иу
уæд
тогда

 =иу
=ITER

 
 хæдзармæ
хæдзар
дом

 -мæ
ALL

 
 багæпп
ба-
PV

 гæпп
прыжок

 
 

ласта
ласт
возить

 -а
PST.TR.3SG

 
 ,  афтæ

афтæ
так

 
 сæ
=сæ
=3PL.ENCL.GEN

 
 заборы
забор
забор

 -ы
GEN

 
 сæрты
сæр
голова

 -т
PL

 -ы
GEN

 
 

сæ
=сæ
=3PL.ENCL.GEN

 
 фыстæм
фыс
овца

 -т
PL

 -æм
ALL

 
 .  

Однажды она залезла в дом, вот так, через заборы, к овцам.
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И хозяин дома это увидел и погнался за ней.
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Ну, тогда он хотел ее поймать, но не смог (букв. ловил ее, но ему не удалось поймать).
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И как она перепрыгивала через забор, так он ее ударил вилами.
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Какое-то время у нее были сломаны бедра (букв. тащила свои бедра за задницей) и она болела.
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Потом когда она встала, тогда она ну, там, хромала, не могла ходить, ну вот так.
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И тогда, когда она хотела, то проходила под мельницей и превращалась в женщину-волка и уничтожала 
скот людей и вот так ходила по домам.
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И волком был человек, т.е. женщина.
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Ну, мол, кто так хотел, тот, мол… у нас были мельницы, где мололи кукурузу, злаки и т.д., муку, и это 
называлось осетинская мельница.
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И, мол, когда под мельницей она проходила, то тот, кто хотел превратиться в женщину-волка, тот и 
превращался в женщину-волка, когда проходил под мельницей.
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Однажды она залезла в дом, вот так, через заборы, к овцам.
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И хозяин дома это увидел и погнался за ней.
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Ну, тогда он хотел ее поймать, но не смог (букв. ловил ее, но ему не удалось поймать).
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И как она перепрыгивала через забор, так он ее ударил вилами.
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Какое-то время у нее были сломаны бедра (букв. тащила свои бедра за задницей) и она болела.
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Потом когда она встала, тогда она ну, там, хромала, не могла ходить, ну вот так.
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И тогда, когда она хотела, то проходила под мельницей и превращалась в женщину-волка и уничтожала 
скот людей и вот так ходила по домам.
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И волком был человек, т.е. женщина.
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В общем, давным-давно были женщины-волки, отчего они так бывают мы удивлялись.
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И нам старые люди так говорили:
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Ну, мол, кто так хотел, тот, мол… у нас были мельницы, где мололи кукурузу, злаки и т.д., муку, и это 
называлось осетинская мельница.
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И, мол, когда под мельницей она проходила, то тот, кто хотел превратиться в женщину-волка, тот и 
превращался в женщину-волка, когда проходил под мельницей.
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И тогда на кого она была зла, она заходила в их сараи и уничножала их скот.
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Однажды она залезла в дом, вот так, через заборы, к овцам.
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И хозяин дома это увидел и погнался за ней.
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Ну, тогда он хотел ее поймать, но не смог (букв. ловил ее, но ему не удалось поймать).
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И как она перепрыгивала через забор, так он ее ударил вилами.
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Какое-то время у нее были сломаны бедра (букв. тащила свои бедра за задницей) и она болела.
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Потом когда она встала, тогда она ну, там, хромала, не могла ходить, ну вот так.
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И тогда, когда она хотела, то проходила под мельницей и превращалась в женщину-волка и уничтожала 
скот людей и вот так ходила по домам.
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И волком был человек, т.е. женщина.


